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Ф.И.О. тестируемого:
________________
Дата прохождения теста:
________________

Время прохождения теста:
________________ мин.

ТЕСТОВЫЙ ПЕРЕВОД 

НА ЮРИДИЧЕСКУЮ ТЕМАТИКУ

Уровень сложности: 2

Часть 1

Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на русский язык с сохранением форматирования текста:

	Übertragungs- und Abtretungsvertrag

über Aktien der

geschlossenen Aktiengesellschaft

“YYY”
zwischen
Aktiengesellschaft XXX, mit Sitz in München, Vogelweidestraße 7, 8167, München, Deutschland
(nachfolgend “XXX” genannt)
und
Aktiengesellschaft YYY, mit Sitz in Wien, 
Augasse 7, 1090 Wien, Österreich
(nachfolgend “Gesellschafterin” genannt) 

Präambel
Die Gesellschafterin ist Alleingesellschafterin der geschlossenen Aktiengeseilschaft “ZZZ” mit Sitz in Moskau, Russland, Registernummer 5067746032283 gemäß Satzung vom 3. August 2006. Die Parteien beabsichtigen die Übertragung eines Aktienanteiles von 25 % plus einer Aktie von der Gesellschafterin auf die XXX.
§ 1 Übertragungs- und Abtretungsgegenstand
Das Satzungskapital der Gesellschaft besteht aus 7.000 (siebentausend) auf den Namen lautenden Stammaktien.

§ 2 Übertragung und Abtretung von Aktien
(1) Die Gesellschafterin überträgt und tritt hiermit der XXX 1751 (eintausendsiebenhundertundeinundfünfzig) Stück Aktien zum Gesamtpreis von Euro 518.606 (fünfhundertsechzehntausendsechshundertundsechs) ab. Die XXX nimmt die Übertragung und Abtretung hiermit an.

(2) Die Übergabe der Aktienurkunden wird dadurch ersetzt, dass die Gesellschafterin hiermit ihren Anspruch auf Herausgabe der Aktien an die XXX abtritt. Die XXX nimmt die Abtretung hiermit an.
(3) Der Kaufpreis ist binnen 14 Tagen nach Eintritt der zuvor beschriebenen Bedingungen zur Zahlung auf das auf die Gesellschafterin lautende und bei der

Bankaustria Creditanstalt, 1010 Wien, Bankleitzahl 1200, BIC BKAUATWW, geführte Konto Nr. 0066 00449 00, tBAN AT74 1100 0008 6004 4900, fällig.

Die Übertragung und Abtretung der Aktien ist vollzogen, sobald die Vertragspartner sich gegenseifig bestätigt haben, dass die vorgenannte Bedingung erfüllt ist. Zum Nachweis des Vollzugs werden die Vertragspartner diese Bestätigung schriftlich erklären.

(4)
Mit vollständiger Bezahlung des Kaufpreises geht das Eigentum an den vertragsgegenständlichen Aktien auf die XXX über.

§ 3 Umschreibung im Aktienregister
Die Vertragsparteien sind verpflichtet, alles zu tun, damit eine Umschreibung der Aktiortärsstellungen im zuständigen Aktienregister in Moskau erfolgt.
	


Часть 2
Пожалуйста, выполните перевод следующего текста на немецкий язык с сохранением форматирования текста:
	Соглашение о намерениях
г. Москва
«____»___________ 200__ г.

ОАО «ЕТС», именуемое в дальнейшем «ЕТС», в лице Генерального директора, Шумилина Ю. Т., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ООО «ЕТВ», именуемое в дальнейшем «ЕТВ», в лице представителя И., действующего на основании Доверенности № ____ от «___» _______ 2008 г., совместно и по отдельности, именуемые в дальнейшем также «Стороны» или «Сторона», заключили настоящее соглашение (далее — «Соглашение») о нижеследующем:
1. Маркетинг и реклама

1.1. ОАО «ЕТС» разрабатывает перечень маркетинговых и рекламных мероприятий с подробным описанием каждого мероприятия.

1.2. Данный перечень предоставляется в ООО «ЕТВ» на согласование.

1.3. В случае отсутствия замечаний ООО «ЕТВ» утверждает перечень маркетинговых и рекламных мероприятий и предоставляет его ОАО «ЕТС».

1.4. После утверждения перечня ОАО «ЕТС» составляет смету по каждому маркетинговому или рекламному проекту.
1.5. Стороны совместно оговаривают степень участия каждой Стороны в конкретном маркетинговом или рекламном мероприятии.

2. Срок действия соглашения

2.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами. 

2.2. Настоящее Соглашение заключено сроком на _________________. 

2.3. Соглашение может быть расторгнуто по инициативе любой из Сторон путем письменного уведомления другой Стороны за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения Соглашения.

3. Разрешение споров

3.1. Все споры и разногласия, возникающие между Сторонами по настоящему Соглашению или в связи с ним, разрешаются путем переговоров.

3.2. В случае невозможности разрешения разногласий споры подлежат рассмотрению в Арбитражном суде г. Москвы в соответствии с действующим законодательством РФ.
	


